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2.pielikums

Ministru kabineta

2009.gada 28. decembra
noteikumiem Nr.1665
Stratēģiskas nozīmes preču 

galīgā izlietojuma apliecinājuma paraugs

Letterhead of the end-user/consignee in the country of final destination

(Gala lietotāja vai preču saņēmēja veidlapa gala valstī)

End-Use certificate 

(Preču galīgā izlietojuma apliecinājums)

if issued by the government authority, a unique identifying Certificate No…..
(Identifikācijas Nr., ja izsniedz valsts iestāde)

A. Parties (Personas)

	1. Exporter (Eksportētājs)

1.1. Name (Nosaukums)
1.2. Address (Adrese)
1.3. Contact details (Kontaktinformācija)

	4. Country of final destination (Preču gala saņēmējvalsts)

	2. Consignee (Preču saņēmējs)
2.1. Name (Nosaukums)
2.2. Address (Adrese)
2.3. Contact details (Kontaktinformācija)


	3. End-User – if different from consignee (Preču gala lietotājs – ja tas nav preču saņēmējs)
1.1. Name (Nosaukums)
1.2. Address (Adrese)
1.3. Contact details (Kontaktinformācija)



B. Items (Preces)

	1. Items – detailed description of items (Preces – detalizēts apraksts)

	2. Quantity and units

(Daudzums, mērvienība)



	3. End-Use – specific purpose for which the items will be used

(Gala izlietojums – preču izlietošanas mērķis)


	4. Specification of the end-use location of the items (Preču galīgā izlietojuma vieta)



C. Certification of foreign  consignee (Ārvalsts preču saņēmēja sertifikācija)

               C.1. Consignee acts as end-user (Preču saņēmējs ir to gala lietotājs)

               for traders, whole- or re-sellers see section C.2 below

              (vairumtirgotājiem un mazumtirgotājiem skatīt C.2 sadaļu)

Art. 6.2 of the Regulation EU 1334/2000 states that the granting of export licence may be subject to an obligation to provide an end-use statement.

(EK Regulas 1334/2000 6.2.pants nosaka, ka nepieciešamība iesniegt galīgā izlietojuma apliecinājumu var būt eksporta licences izsniegšanas priekšnosacījums.)

WE (I) certify that the items described in Section B supplied by the exporter named in Section A 1:
(Mēs apliecinām, ka B sadaļā uzskaitītās preces, kuras piegādās A1 sadaļā minētais eksportētājs:)

1. will only be used for the purposes described in Section B 3 and that the items or any replika thereof are intended for final use in the country named in Section A 4;

(tiks lietotas tikai B3 sadaļā minētajiem mērķiem un preces vai to replikas ir paredzētas gala lietojumam valstī, kas minēta A4 sadaļā);

2. that the items or any replica thereof will not be used in any nuclear explosive activity or unsafeguarded nuclear fuel-cycle activity; 

(ka preces vai to kopijas netiks lietotas jebkādās darbībās saistībā ar kodolsprādzieniem vai Nolīgumam par garantiju piemērošanu nepakļautu kodoldegvielas ciklu);

3. that the items or any replica thereof will not be used for any purpose connected with chemical or biological or nuclear weapons, or missiles capable of delivering such weapons;

(ka preces vai to replikas netiks lietotas jebkādā saistībā ar ķīmiskajiem, bioloģiskajiem vai kodolieročiem, kā arī raķetēm, kas spēj nogādāt šādus ieročus);

4. that the items will only be used for civil end-uses (delete if not applicable);

(ka preces tiks izmantotas tikai civilam gala lietojumam (svītrot, ja nav piemērojams);

5. as far as technology is concerned, we (I) certify that we (I) treat the technology strictly confidential and neither pass the technology on to other companies nor shall we (I) make knowledge available to third parties. In case of goods produced by the help of transferred technology, these goods will only be delivered to a third person/company on condition that this third person/company accepts the commitments of the above declaration as binding for itself and on condition that this third person/company is known to be trustworthy and reliable in the observance of such commitments;

(kas attiecas uz tehnoloģiju, mēs apliecinām, ka mēs to uzskatīsim par konfidenciālu un nenodosim to citiem uzņēmumiem, un nedarīsim to zināmu trešajām pusēm. Attiecībā uz precēm, kas ražotas ar nodoto tehnoloģiju, šīs preces tiks nodotas trešai personai vai uzņēmumam tikai tad, ja šī trešā persona vai uzņēmums akceptē iepriekš minēto deklarāciju kā saistošu un šī trešā persona vai uzņēmums ir zināma un uzticama šādu saistību ievērošanā);

6. If required: We (I) further certify that we (I) will nor re-export the items to third countries without the consent of the __________________________. Re-exportations of dual-use items to EU countries or Countries listed in Annex II of EC dual-use REG No. 1334/2000 do not require any consent of ______________________

(Ja nepieciešams: mēs apliecinām, ka bez ________________________________ piekrišanas mēs nereeksportēsim preces uz trešajām valstīm. Dubultā lietojuma preču reeksportam uz ES dalībvalstīm vai EK Regulas 1334/2000 2.pielikumā minētajām valstīm _________________ piekrišana nav nepieciešama.

               C.2. Consignee acts as trader, whole- or re-seller 

               (Preces saņēmējs ir vairumtirgotājs vai mazumtirgotājs)

Art. 6.2 of the Regulation EC 1334/2000 states that the granting of export licence may be subject to an obligation to provide an end-use statement.

(EK Regulas 1334/2000 6.2.pants nosaka, ka nepieciešamība iesniegt galīgā izlietojuma apliecinājumu var būt eksporta licences izsniegšanas priekšnosacījums.)

WE (I) certify that the items supplied by the exporter named in Section A 1, will only be delivered to customers considered to be absolutely reliable by this company.

(Mēs apliecinām, ka preces, kuras piegādās A1 sadaļā minētais eksportētājs, tiks piegādātas tikai tiem klientiem, kurus mūsu uzņēmums uzskata par pilnīgi uzticamiem.)

1. The customers shall declare unequivocally that the items described in Section B or any replica thereof will not be used in any nuclear explosive activity or unsafeguarded nuclear fuel-cycle activity; that the items will not be used for any purpose connected with chemical or biological or nuclear weapons, or missiles capable of delivering such weapons.

(Klientiem jāapliecina, ka preces, kas minētas B sekcijā, vai jebkuras to kopijas netiks izmantotas jebkādās darbībās saistībā ar kodolsprādzieniem vai Nolīgumam par garantiju piemērošanu nepakļautu kodoldegvielas ciklu; ka preces vai to replikas netiks lietotas jebkādā saistībā ar ķīmiskajiem, bioloģiskajiem vai kodolieročiem, kā arī raķetēm, kas spēj nogādāt šādus ieročus.)

2. The goods will only be delivered to a third person/company on condition that this third person/company accepts the commitments of the above declaration as binding for itself and on condition that this third person/company is known to be trustworthy and reliable in the observance of such commitments.

(Šīs preces tiks nodotas trešai personai vai uzņēmumam tikai tad, ja šī trešā persona vai uzņēmums akceptē iepriekš minēto deklarāciju kā saistošu un šī trešā persona vai uzņēmums ir zināms un uzticams šādu saistību ievērošanā.)
3. If required: We (I) further certify that we (I) will nor re-export the items to third countries without the consent of the __________________________. Re-exportations of dual-use items to EU countries or Countries listed in Annex II of EC dual-use REG No. 1334/2000 do not require any consent of ______________________

(Ja nepieciešams: mēs apliecinām, ka bez __________________________ piekrišanas mēs nereeksportēsim preces uz trešajām valstīm. Dubultā lietojuma preču reeksportam uz ES dalībvalstīm vai EK Regulas 1334/2000 2.pielikumā minētajām valstīm _________________ piekrišana nav nepieciešama.

	__________________________________

Place, Date

(Vieta, datums)

Company Stamp/Official Seal 

(Uzņēmuma zīmogs)


	____________________________________

Original signature of consignee

(Preču saņēmēja paraksts)

____________________________________

Name and title of the signer in block letters

(Parakstītāja vārds, uzvārds un amats – drukātiem burtiem)


D. Additional requirements by national legislation

     (Papildinformācija saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem)

	__________________________________
Place, Date

(Vieta, datums)

Company Stamp/Officia Seal

(Uzņēmuma zīmogs)
	___________________________________
Original signature of consignee

(Preču saņēmēja paraksts)

___________________________________

Name and title of the signer in block letters

(Parakstītāja vārds, uzvārds un amats – drukātiem burtiem)



	Legalising authority stamp

(Legalizējošās iestādes zīmogs)


	
Original signature of legalising officer

(Legalizējošās amatpersonas paraksts)


Name and title of the signer in block letters

(Parakstītāja vārds, uzvārds un amats – drukātiem burtiem)



